PAGE  
8

Autor: Jana Huťanová 
Štúdium bulharistiky na Univerzite Komenského v Bratislave
Bulharský jazyk sa na Filozofickej fakulte, ktorá vznikla 23. septembra 1921 (prednášky začali 24. októbra v tom istom roku), vyučoval ako lektorát od školského roku 1925/1926. V školskom roku 1965/1966, rok po založení Katedry slavistiky a indoeuropeistiky, si  však už prví poslucháči zapísali bulharský jazyk a literatúru ako študijný odbor.

Starosloviensky/starobulharský jazyk a literatúra sa prednášala v Seminári pre slovanské filológie pod vedením profesora Miloša Weingarta. Seminár bol založený v roku 1921.

Od roku 1925 pôsobil na Filozofickej fakulte profesor Frank Wollmann, ktorý prednášal porovnávacie dejiny slovanských literatúr. Zaoberal sa aj bulharskou literatúrou a ľudovou slovesnosťou. Od školského roku 1922/1923 prednášal Čítanie a výklad stredobulharských, starosrbských a starochorvátskych pamiatok. 

Od školského roku 1925/1926 až do roku 1944/1945 profesor Valerij Alexandrovič Pogorielov viedol Praktické cvičenia z jazyka bulharského pre začiatočníkov (2 hodiny týždenne). Profesor V. A. Pogorielov sa do dejín bulharistiky na Slovensku zapísal ako prvý lektor  bulharského jazyka. Po oslobodení roku 1945 viedla lektorské cvičenia známa prekladateľka bulharskej literatúry Júlia Jurčová-Stajkova (preložila viaceré práce Ivana Vazova, Elina Pelina, Kamena Kalčeva, Pavla Vežinova a.i.).
V školskom roku 1951/1952 viedol lektorské cvičenia z bulharčiny bulharský lektor Georgi Dosev Georgiev, ktorý pôsobil v tom čase v rámci kultúrnej dohody na Katedre ruštiny, slavistiky a moderných filológií Filozofickej fakulty UK.  Po jeho odchode lektorské cvičenia z bulharčiny v školskom roku 1955/1956 viedol Vincent Blanár, následne externým lektorom bulharčiny sa stal Georgi Vălčev, ktorý bol vedeckým pracovníkom vtedajšieho Československo-sovietskeho inštitútu pri SAV a venoval sa výskumu slovensko-bulharských historických a kultúrnych vzťahov. Výsledkom Vălčevovho pobytu na Slovensku bola monografia Z dejín slovensko-bulharských vzťahov do oslobodenia Bulharska r. 1878  (Dr. Vlčev, J.: Z dejín slovensko-bulharských vzťahov do oslobodenia Bulharska r. 1878. Matica slovenská, Martin 1959). Touto publikáciou  G. Vălčev položil základy výskumu slovensko-bulharských literárnych a kultúrnych vzťahov. 
V roku 1964 zásluhou profesora Šimona Ondruša, vtedajšieho dekana  Filozofickej fakulty, vznikla Katedra slavistiky a indoeuropeistiky. Vznik katedry bol dôležitým momentom v rozvoji bulharistiky. Profesor Ondruš, ktorý sa stal vedúcim katedry, sa snažil vychovať erudovaných pracovníkov. Vyslal na štúdium bulharistiky do Sofie dvoch poslucháčov, Emila Horáka a Jána Košku, ktorí neskôr prednášali na katedre bulharský jazyk (Emil Horák) a bulharskú literatúru (Ján Koška). Za rok vzniku bulharistiky ako samostatného odboru sa pokladá školský rok 1968/1969. V tomto školskom roku prví poslucháči začali študovať bulharský jazyk a literatúru v kombinácii so slovenským jazykom a literatúrou. Zásluhou profesora Ondruša, vedúceho katedry, bolo však možné už v školskom roku 1965/1966 študovať bulharistiku ako tretí predmet. Túto možnosť využili najtalentovanejší poslucháči. Bulharská republika vyznamenala profesora Ondruša v roku 1975 Radom Cyrila a Metoda I. stupňa za zásluhy o rozvoj bulharistiky. Od založenia katedry v roku 1964 až do roku 1979 pôsobil na katedre Milan Odran, absolvent sofijskej univerzity. Napísal Učebné texty z jazyka bulharského (1967), zostavil Slovensko-bulharský a bulharsko-slovenský turistický slovník (1979) a pracoval na konečnej redakcii Bulharsko-slovenského slovníka (1977).  Po odchode Milana Odrana z katedry prednášal bulharskú jazykovedu Emil Horák, ktorý študoval 2 roky na sofijskej univerzite.  Pozornosť si zasluhuje kandidátska dizertácia Emila Horáka na tému Systém minulých časov v bulharčine v porovnaní so slovenčinou (1961). Neskôr sa začal orientovať aj na serbokroatistiku. Emil Horák sa dlhé roky venuje aj lexikografickej práci. V roku 1987 ako vedúci katedry sa pričinil o zmenu názvu katedry na Katedru slovanských filológií. Jazykovednú bulharistiku od roku 1975 prednášala aj Jana Huťanová, absolventka bulharistiky na sofijskej univerzite a slovakistiky na Filozofickej fakulte UK.  V roku 1986 obhájila kandidátsku dizertáciu na Moskovskej štátnej univerzite M. V. Lomonosova na tému Moravizmy v lexike staroslovienskych pamiatok. V súčasnosti prednáša základy slavistiky, dejiny slavistiky, staroslovienčinu, ale aj bulharskú historickú gramatiku. Jazykovedné bulharistické disciplíny vedie Mária Dobríková, ktorá v roku 1996 obhájila kandidátsku dizertáciu  na tému Minimálne frazémy v slovenčine a bulharčine. Venuje sa komparatívnemu výskumu bulharskej a slovenskej frazeológie. Literárnovednú bulharistiku externe prednášal v rokoch 1968-1991 Ján Koška, vedecký pracovník Literárnovedného ústavu SAV, neskôr riaditeľ Ústavu svetovej literatúry. Je autorom nielen veľkého množstva štúdií z dejín bulharskej literatúry a jej vzťahu k slovenskej literatúre, ale aj  autorom viacerých monografií. V roku 1997 Sofiská univerzita sv. Klimenta Ochridského udelila J. Koškovi čestný titul Doctor honoris causa za vedecké dielo v oblasti literárnej vedy a o tri roky neskôr bulharský prezident mu udelil najvyššie bulharské štátne vyznamenanie Rad Starej Planiny 1. stupňa za zásluhy o výskum a popularizovanie modernej a novej bulharskej literatúry. Od roku 1991 prednášal externe dejiny bulharskej literatúry Igor Hochel, ktorý prednáša dejiny slovenskej literatúry 20. storočia  a súčasnú slovenskú literatúru na Katedre slovenskej literatúry Filozofickej fakulty Univerzity Konštantína Filozofa v Nitre. I. Hochel je známy literárny kritik, esejista a publicista, prekladateľ z bulharskej prózy. 
V rokoch 1967-1971 pôsobil na katedre ako lektor bulharského jazyka Ivan Bujukliev potom, ako absolvoval v roku 1966 päťmesačnú špecializáciu pri profesorovi J. Stanislavovi. Počas svojho lektorského pobytu v Bratislave v roku 1970 obhájil po slovensky kandidátsku dizertáciu z paleoslavistiky (върху структурата на относителните изречения в Супрасълския сборник). Za zásluhy o rozvoj bulharsko-slovenských vzťahov bol v roku 1994 vyznamenaný Zlatou medailou Filozofickej fakulty Univerzity Komenského (zaslúžil sa o vznik slovakistiky ako samostatného študijného odboru na Sofijskej univerzite Klimenta Ochridského v roku 1991, je aj významným prekladateľom slovenskej literatúry do bulharčiny). Ďalším lektorom bulharčiny bola Donka Vakarelska-Čobanova, pracovníčka Dialektologického oddelenia Inštitútu bulharského jazyka Bulharskej akadémie vied. Venovala sa porovnávaniu slovenskej a bulharskej lexiky. Ako lektorka bulharského jazyka pôsobila na katedre do roku 1974. Neskôr, v roku 1984, obhájila na Filozofickej fakulte UK v Bratislave dizertačnú prácu Lexikálno-sémantické paralely medzi bulharčinou a slovenčinou. Vesa Kjuvlieva-Mišajkova z Lexikografického oddelenia Inštitútu bulharského jazyka pracovala ako lektorka bulharčiny na Katedre slavistiky a indoeuropeistiky od roku 1974. Venovala sa porovnávaniu slovenskej a bulharskej frazeológie. Lektorka bulharského jazyka Despina Ilieva, pracovníčka Inštitútu pre zahraničných študentov v Sofii, pôsobila na katedre v rokoch 1976-1981. Počas tohto obdobia pripravila pre študentov bulharského jazyka učebnicu bulharčiny (Български език за чуждестранни студенти, 1977). V roku 1989 jej vyšla v Bratislave ďalšia učebnica bulharského jazyka. Lilija Manolova z Inštitútu bulharského jazyka BAV viedla lektorát bulharského jazyka v nasledujúcom období. Venovala sa lexikografii a odbornej terminológii. Ďalším lektorom sa stal Ignat Georgiev z Univerzity sv. Cyrila a Metoda vo Veľkom Tărnove, ktorý sa zaoberal porovnávaním syntaktických javov v bulharčine, ruštine a neskôr aj slovenčine. Z Velikotărnovskej univerzity prichádza na lektorské miesto Nikolaj Daskalov, ktorý sa zaoberal výskumom poľsko-bulharských a česko-bulharských literárnych vzťahov a po ňom v rokoch 1994-1998 z tej istej univerzity prichádza Maria Atanasova, ktorej ešte tesne pred návratom do Bulharska vychádza na Slovensku kniha Имената на българите в Словакия (1988). Nasledujúce štyri roky pôsobila ako lektorka bulharského jazyka Marinela Vălčanova z Univerzity Neofita Rilského v Blagoevgrade. V roku 2002 sa habilitovala  prácou Глаголите reflexiva tantum в словашки език и техните съответствия в български a v tom istom roku napísala pre poslucháčov bulharistiky spolu s M. Dobríkovou učebnicu Základy bulharčiny. Teória a prax.  Ako konzultantka sa zúčastnila na tvorbe bulharsko-slovenského prekladového slovníka, takisto ako aj nasledujúca lektorka bulharského jazyka Tatiana Ičevska z Plovdivskej univerzity Pajsija Chilendarského, ktorá sa venuje bulharskej literatúre. Napísala veľké množstvo štúdií, odborných článkov a tri monografie. Posledným lektorom bulharského jazyka je Eugeni Zašev z Novej Bulharskej univerzity, ktorý sa zaoberá starobulharistikou. Za štyridsať rokov opustilo brány Filozofickej fakulty 65 mladých bulharistov. Bulharčina sa spočiatku študovala v kombinácii so slovenčinou ako učiteľské dvojodborové štúdium, neskôr ako dvojodborové odborné štúdium spolu s rumunčinou a po dva razy v rámci študijného odboru slavistika. V poslednom období sa bulharistika študuje v dvojodborovom prekladateľsko-tlmočníckom štúdiu s ruskou, nemeckou a chorvátskou filológiou.
Významní  Slovenskí bulharisti

1. Valerij Alexandrovič Pogorielov

2. Alexander Vasilievieč Isačenko
3. Ján Stanislav

4. Vincent Blanár

5. Šimon Ondruš

6. Emil Horák

7. Jana Huťanová

8. Mária Dobríková

9. Mária Košková

10. Ján Koška

11. Igor Hochel

1. Valerij Alexandrovič Pogorielov (1872-1955)

Profesor porovnávacej gramatiky slovanských jazykov vo Varšave, Rostove, Sofii. Od roku 1923 pracuje na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave, kde v rámci Slovanského seminára viedol novovzniknuté Oddelenie ruského jazyka a literatúry od letného semestra 1922/1923 až do roku 1945. Okrem toho, že bol vedúcim ruského oddelenia, venoval sa aj bulharistike. Viedol lektorské cvičenia z bulharčiny (ale aj z ruštiny a srbochorvátčiny). Počas bratislavského pobytu napísal Valerij Pogorielov významné práce, týkajúce sa staroslovienskej/starobulharskej problematiky. Pogorielov skúma zvláštnosti staroslovienskeho prekladu evanjelií z gréčtiny. Porovnáva starosloviensky evanjeliový text s textom Septuaginty a Vulgaty a prichádza k záveru, že stsl. preklad je ovplyvnený latinským prekladom (Из наблюдений в области древнеславянской переводной литературы. 1. Латинсое влияние в переводе Евангелия. 2. Употребление форм прошедшего сложного в тексте Евангелия – Sborník FF UK Bratislava, 3, 1925, 32 (6), s. 207-226). Skúma starosloviensku pamiatku Savinu knigu, cyrilský rukopis, pravdepodobne odpis z hlaholského originálu, ktorý obsahuje neúplný text evanjelia – aprakosu z 11. storočia. (Опыт изучения  текста Саввиной книги. Sborník FF UK Bratislava, 4,1927, 46 (1), s. 1-119). Pogorielov sa vyjadruje aj k zložitej otázke národnostnej príslušnosti Konštantína-Cyrila a Metoda. Je presvedčený, že bratia majú slovanský pôvod a uvádza kultúrnohistorické a filologické argumenty (O národnosti apoštolov slovianstva. Bratislava, 1, 1927, s. 183-193). Pogorielov je presvedčený o tom, že bol nevyhnutný vplyv západoslovanských nárečí na lexiku prekladov  Konštantína a Metoda, keďže bratia vyvíjali svoju činnosť medzi západnými Slovanmi, podľa Pogorielova  predkami súčasných Slovákov (Западно-славянские элементы в Кирилло-Мефодиевской лексике. – In: Sborník prací 1. sjezdu slovanských filologů v Praze 1929. 2. Praha, 1932, 667 s.) V. A. Pogorielov popularizuje aj bulharskú literatúru (Ivan Vazov, národný bulharský básnik. Bratislava, r. 6, 1932, s. 537-543). 
2. Alexander Vasilievieč Isačenko (1910-1978)

Venuje sa staroslovienskej/starobulharskej problematike popri rusistických témach. Na filozofickej fakulte UK začal externe prednášať gramatiku spisovnej ruštiny v školskom roku 1943/1944. Na Slovensku však pôsobil už od roku 1941 ako lektor ruského jazyka na Vysokej škole obchodnej a v Bratislave zostal až do roku 1955. Isačenko skúma jazyk a pôvod Frizinských pamiatok. Sú to latinkou písané slovanské texty, zapísané v biskupskom  kódexe vo Freisingene (Nemecko) medzi rokmi 972-1039. Predpokladá sa, že pôvodná pamiatka sa dostala z Veľkej  Moravy  do slovinského prostredia, kde bola používaná a na rozhraní 10. a 11. storočia ju nejaký Nemec (asi ako diktát) zapísal do kódexu. Ide o starosloviensku pamiatku slovinskej redakcie. Starosloviensky pôvod tejto pamiatky dokázal v roku 1942 A. V. Isačenko v  práci Jazyk a pôvod Frizinských pamiatok Bratislava. 1943, 105 s. 

a Začiatky vzdelanosti vo Veľkomoravskej ríši. Turčiansky sv. Martin 1948, 108 s.
3. Ján Stanislav (1904-1977)
Prof. PhDr. DrSc.,
Študoval slovenský jazyk a francúzsky jazyk na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského, 
absolvoval študijné pobyty v Ľubľane, Krakove a v Paríži. V rokoch 1929-1936 pracoval v Slovanskom seminári Filozofickej fakulty Karlovej univerzity v Prahe, od roku 1936 až do konca svojho života pracuje na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského, (v rokoch 1939-1954 Filozofickej fakulty Slovenskej univerzity). V rokoch 1936-1947 bol vedúcim oddelenia pre porovnávaciu slovanskú jazykovedu a staroslovienčinu, 1938-1948 riaditeľ Slovanského seminára, 1945-1947 riaditeľ Seminára pre porovnávaciu jazykovedu, 1939-1942 dekan fakulty. Zaoberal sa slovenskou dialektológiou, staroslovienčinou, venoval pozornosť jazykovým a kultúrnym pomerom vo veľkomoravskom období, zvlášť pozorne si všímal účinkovanie Cyrila a Metoda na Území Veľkej Moravy. Výsledkami svojho vedeckého výskumu sa profesor Stanislav zaraďuje medzi najvýznamnejších slovenských slovakistov a slavistov. V roku 1963 dostal štátne vyznamenanie Bulharskej ľudovej republiky Rad Cyrila a Metoda I. stupňa. Pri príležitosti 100. výročia narodenia bol na počesť najvýznamnejšieho slovenského slavistu premenovaný Slavistický kabinet SAV na Slavistický ústav Jána Stanislava SAV.
J. Stanislav sa prakticky po celý život zaoberal otázkou česko-slovenských, neskôr len slovenských prvkov v staroslovienskych pamiatkach : Dnešný stav česko-slovenských prvkov v staroslovienskych pamiatkach. – Ríša veľkomoravská, sborník vedeckých prác, 1933, s. 491-532; K jazykovednímu mysleniu a kultúrnemu tvoreniu na Veľkej Morave a Panónii. – Zborník FFUK, 1977, Philologica 28, s. 101-115; O prehodnotenie veľkomoravských prvkov v cyrilometodejskej literatúre. Сборник в чест на А. Теодоров-Балан, София, 1955, s. 357-363; Problém slovakizmov v staroslovienskych (staroslovanských) pamiatkach. – Slovo, 1974, s. 203-220; Slovenské slovo nepriaznik, stsl. íĺďđčýçíü  ‘diabolus’. – Slavia 25, seš. 2, 1956, s. 254-257; Slovanskí apoštoli Cyril a Metod a ich činnosť vo Veľkomoravskej ríši. Bratislava, 1945, 91 s.;  Starosloviensky jazyk. č.I.(Veľká Morava a Panónia, Kultúrny jazyk a písomníctvo, Konštantín Filozof, Metod a Kliment sloviensky, Fonetika). Bratislava, 1978, 370 s.; Starosloviensky jazyk. č.II.(Morfológia). Bratislava, 1987, 320 s.; Začiatky slovanského písma a písomníctva  na  Veľkej  Morave.  –  Slovanský  přehled, 4, 1963, s. 174-176; Zo štúdia slovanských osobných mien v Evanjeliu Cividalskom. – Slavia 18, 1949, s. 87-100; Zo štúdia spovedných textov spred r. 863 na Veľkej Morave alebo v Panónii. – Studia paleoslovenica, Praha, 1971, s. 335-340; Z problematiky slovakizmov v staroslovienskych  (staroslovanských) pamiatkach. – Jazykovedné štúdie 14, Bratislava, 1977, s. 107-131.  
4. Vincent Blanár (1920)
Prof. PhDr. DrSc.,
Profesor V. Blanár pôsobil v Jazykovednom ústave Ľ. Štúra v Bratislave od roku 1961-1990. Pracuje v oblasti výskumu dejín slovenského jazyka, lexikológie a lexikografie, všeobecnej, slovanskej a slovenskej onomastiky, jazykovej kultúry, bibliografie slovenskej jazykovedy a v oblasti slavistiky a balkanistiky. Napísal nesmierne množstvo slovakisticko-bulharistických komparácií, správ a recenzií o novinkách v bulharskej jazykovede. Spolu s profesorom Ivanom Lekovom bol vedeckým redaktorom Slovensko-bulharského slovníka.  Mimoriadnu pozornosť venoval bulharsko-slovenským jazykovým vzťahom (Vplyv bulharčiny na jazyk Slovákov a Čechov v Bulharsku, 1951, Vývin jazyka slovenskej a českej menšiny v Bulharsku, 1953, Jazyk slovenskej menšiny v Bulharsku zo sociolingvistického hľadiska. – In: Slovenčina na konci 20. storočia, jej normy a perspektívy. Sociolingvistica slovaca. 3. Red. S. Ondrejovič. Bratislava, Veda 1997, s. 197-202; K frekvenčnému statusu interferenčných javov (Na slovensko-bulharskom jazykovom materiáli.) – In: Slovensko-bulharské jazykové a literárne vzťahy. Red. M. Dobríková. Bratislava, T. R. I. Médium 1998, s. 49-55. Za mimoriadne zásluhy v rozvoji bulharsko-slovenských jazykových a kultúrnych vzťahov vyznamenala Univerzita sv. Klimenta Ochridského v Sofii Vincenta Blanára pri príležitosti 80. výročia narodenia čestným titulom doctor honoris causa.
5. Šimon Ondruš (1924)
Prof. PhDr. CSc.,
Študoval slovenský jazyk a filozofiu na Filozofickej fakulte Slovenskej univerzity v Bratislave. V ašpirantúre z odboru porovnávacej jazykovedy ho viedol v rokoch 1953-1956 profesor A. V. Isačenko. Kandidátsku prácu na tému striedanie likvíd r/l v indoeurópskych jazykoch a jeho význam pre slovanskú etymológiu obhájil r. 1958. Od roku 1950-1964 pracuje na Katedre slovenského jazyka a literatúry Filozofickej fakulty Univerzity Komenského v Bratislave, v rokoch 1964-1990 na Katedre slavistiky a indoeuropeistiky Filozofickej fakulty UK (premenovanej v roku 1987 na Katedru slovanských filológií). V rokoch 1964-1986 bol vedúcim Katedry slavistiky a indoeuropeistiky, ktorej založenie inicioval  v r.1964, dekanom fakulty bol v r.1963-1965. Pracuje v oblasti porovnávacej slovanskej a indoeurópskej jazykovedy, najmä etymológie, staroslovienčiny, všeobecnej jazykovedy a dejín jazykovedy. Je autorom skrípt Úvod do slavistiky (Bratislava 1955, 1956, 1959), spoluautor Úvod do štúdia jazykov (1981, 1984, 1987).  Veľkú pozornosť venuje genetickej analýze slovnej zásoby staroslovienskych textov veľkomoravského pôvodu            (Staroslovienske drúkolü fustis, slovenské driek  a  maďarské  derék  truncus. – Slavica Slovaca 16, 1981, 1, s. 3-10). Š. Ondrušovi sa úspešne podarilo vyriešiť celý rad sporných otázok, napríklad podal nové ponímanie veľkomoravskej lexémy âúń©äú z  domáceho, slovanského slovesa âúńĺäëčňč /âúńĺ-ëčňč alebo âúńŕäčňč, podarilo sa mu určiť nové, dovtedy neznáme veľkomoravizmy, ako napríklad ăąäčňč (Z lexiky Kyjevských listov: vús©dú . – Slavica Slovaca 19, 1, 1984, s. 36-42.). Š. Ondruš rozpracoval problematiku slovanskej moravsko-panónskej Metodovej školy, ktorá sa charakterizovala    vysokou    filologickou  a  literárnou   úrovňou. (Spisovateľ a prekladateľ Metod. – Slovenské pohľady na literatúru a umenie, 4, 1985, s. 36-45.).  “ Metodovu školu” musíme podľa Š. Ondruša ponímať metonymicky, nebola to jedna škola, ale prinajmenšom tri – nitrianska, mikulčicko – velehradská a blatnohradská. Metod pracoval viac ako dvadsať rokov v  tomto areáli a dobre si osvojil lexiku nitriansko-moravsko-panónskeho teritoriálneho trojuholníka, ktorý bol v 9. storočí centrom politického a kultúrneho života na strednom Dunaji. Š. Ondruš  charakterizoval tie veľkomoravizmy a panonizmy, ktoré boli súčasťou kresťanskej terminológie staršieho latinského a mladšieho starobavorského pôvodu. Podľa neho veľkomoravizmy a panonizmy sú nadstavbovou sémantickou a lexikálnou jazykovou štruktúrou, ktorá sa sformovala na strednom Dunaji (ide o Moravu, Slovensko, severnú Panóniu) minimálne polstoročie pred príchodom solúnskych bratov, impulzom ku ktorej bol  kultúrny vplyv  severného Talianska (Benátky, resp. Akvilej) a Bavorsko. (Život Konštantína a Život Metoda očami súčasnej jazykovedy a literárnej teórie. – Studia Academica Slovaca 12, Bratislava, 1963, s. 387-404;  Život Metoda VI: gužachu slověnüskyja knigy. – Slavica Slovaca 20, 2, 1985, s. 118-120.); Život a dielo Metoda (spolu s E. Paulinym) (Bratislava 1985).
6.  Emil Horák (1938)

Doc. PhDr. CSc.,
Študoval slovenský a ruský jazyk na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave,  v rokoch 1959-1960 bulharský jazyk na Univerzite Klimenta Ochridského v Sofii. Pracoval na Katedre slavistiky a indoeuropeistiky v rokoch 1964-2000 (v roku 1987  premenovanej na Katedru slovanských filológií), od r. 2000 na Katedre slovanských jazykov Filologickej fakulty Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici.  
Pracuje v oblasti porovnávacej slovanskej jazykovedy a všeobecnej jazykovedy. Venuje sa konfrontačnému výskumu slovenčiny a južnoslovanských jazykov - Konfrontácia spisovnej slovenčiny so spisovnou bulharčinou. – In: Slovakistické štúdie. Zborník vybraných prednášok Letného seminára slovenského jazyka a kultúry Studia Academica Slovaca. Red. J. Mistrík. Martin, Matica slovenská 1985, s. 319-326.
Spisovná bulharčina a spisovná macedónčina (vzájomné vzťahy a súvislosti). Slavica Slovaca, 2001,  roč.36, č. 2, s. 150-155.

7. Jana Huťanová, rod. Ondrášová (1951)
PhDr. CSc.,
Absolventka bulharistiky na Fakulte slovanských filológií Sofijskej univerzity Klimenta Ochridského a slovakistiky a anglistiky na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského. Počas 6-mesačnom študijnom pobyte na  Sofijskej univerzite Klimenta Ochridského v roku 1979 pri profesorovi S. Ivančevovi sa výskumne venovala aj otázkam vývinu člennej formy v slovanských a neslovanských jazykoch (Към въпроса за членната форма в българския език. – Език и литература, год.34, кн. 5, (1979), с. 77-79.).
  V rokoch 1984-1989 pôsobila ako lektorka slovenského jazyka na Moskovskej štátnej univerzite M. V. Lomonosova, kde na Katedre ruského jazyka obhájila v roku 1986 kandidátsku dizertáciu na tému Moravizmy v lexike staroslovienskych pamiatok (pod vedením profesorky R. M. Cejtlin). Doplnené a rozpracované vydanie pod názvom Lexika starých slovanských rukopisov vyšlo knižne v roku 1998 (Lexika starých slovanských rukopisov. Bratislava. Kultúrny zväz Bulharov a ich priateľov na Slovensku 1998, 140 s.). Venuje sa výskumu veľkomoravských lexikálnych prvkov v staroslovienskych pamiatkach (Moravizmy v lexike staroslovienskych pamiatok. – In: Slovensko-bulharské jazykové a literárne vzťahy,  Bratislava, 1998, 32-41 s.; Към въпроса за църковната терминология във Великоморавия. – In: Jazyk a literatúra v modernej spoločnosti. Zborník je venovaný 80. výročiu bulharistiky na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave. Faber, Велико Търново 2005, s.52-69.).
8. Mária Dobríková, rod. Sokolovská (1957)
PhDr. CSc.,
Minimálne frazémy v slovenčine a bulharčine. – In: Frazeologické štúdie 2. – Bratislava: Esprima, 1997, s. 18-35.
Minimálne frazeologické jednotky prirovnávacieho charakteru v slovenčine a bulharčine. Slovenská reč, 58, 1993, s. 136-139.

Минимални фразеологични единици със сравнителен характер в словашкия и българския език. Съпоставително езикознание, 5, 1994, с. 14-17.
Synsémantiká v úlohe frazeologických komponentov (Na slovenskom a bulharskom materiáli). – In: Jazyk a literatúra v modernej spoločnosti. Zborník je venovaný 80. výročiu bulharistiky na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave. Faber, Велико Търново 2005, s. 94-102.
Participovala na tvorbe 1. zväzku Bulharsko-slovenského slovníka (2004), ktorý bol spoločným grantovým projektom Katedry slovanských filológií Filozofickej fakulty UK a Slavistického kabinetu SAV.
9. Mária Košková, rod. Andreeva  (1952)

Mgr. CSc., absolventka Fakulty slovanských filológií Sofijskej univerzity Klimenta Ochridského  (bulharská filológia), od roku 1997 pracovníčka Slavistického kabinetu SAV, od roku 2004 Slavistického ústavu Jána Stanislava SAV. Pracuje v oblasti lexikológie, lexikografie, frazeológie a porovnávacieho štúdia slovenského a bulharského jazyka. Kandidátsku dizertáciu obhájila na tému: Съпоставителна характеристика на най-големите тематични групи фразеологични единици в български и словашки език. (Институт за български език. София 1981).
Андреева, М.: Антонимията при фразеологичните единици в българския и словашкия език. Съпоставително езикознание, 8, 1983, 1, с. 20-25.

Андреева, М.: Механизми на образуване на фразеологичните единици в българския и словашкия език. Slavica Slovaca, 19, 1984, 1, s. 27-35.
Z bulharsko-slovenskej frazeológie. Bratislava, Kultúrny zväz Bulharov a ich priateľov na Slovensku 1998, 196 s.

Jazykový prejav bulharskej menšiny na Slovensku . – In: Slovensko-bulharské jazykové a literárne vzťahy. Red. M. Dobríková. Bratislava, T.R.I. Médium 1998 - skúma jazyk Bulharov na Slovensku

Etnické koncepty v jazyku (na bulharskom a slovenskom materiáli), Slavica Slovaca, 41, 2006, 1, s. 17-31  - autorka prezentuje výsledky svojich porovnávacích bádaní etnických konceptov a stereotypov
Košková M. a kol.: Bulharsko-slovenský slovník. Bratislava: Slavistický kabinet SAV 2004.
Počítačová lexika ako súčasť internacionalizácie bulharčiny a slovenčiny. ). – In: Jazyk a literatúra v modernej spoločnosti. Zborník je venovaný 80. výročiu bulharistiky na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave. Faber, Велико Търново 2005, s. 103- 113.
10. Ján Koška
Bulharská básnická moderna. Veda, vydavateľstvo SAV, Bratislava 1972.
Slovenské literárne pohľady na bulharský juh (1876-1878), Veda, vydavateľstvo SAV, Bratislava 1978

Slovensko-bulharské literárne vzťahy (1826-1918). Veda, vydavateľstvo SAV, Bratislava 1985

11. Igor Hochel
PhDr, CSc.,

Študoval slovenský jazyk a bulharský jazyk na Filozofickej fakulte UK. Venuje sa literárnovednej bulharistike a prekladom bulharskej prózy. Externe prednášal dejiny bulharskej literatúry na Katedre slovanských filológií od roku 1991 (do 2004? 2005? ). Pracuje na Katedre slovenskej literatúry Filozofickej fakulty Univerzity Konštantína Filozofa v Nitre. Najvýznamnejšie bulharistické práce I. Hochela: K výsledkom literárnovednej bulharistiky. – In: Štúdium slovanských filológií na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave. Red. Jozef Hvišč. Bratislava, T.R.I. Médium 1996, s. 65-72; Preklad a literárnokritická recepcia bulharskej literatúry na Slovensku v 60. rokoch. - In: Slovensko-bulharské jazykové a literárne vzťahy. Edit. Mária Dobríková.  Bratislava, T.R.I. Médium 1998, s. 121-129.

Staroslovienskou problematikou sa  zaoberali aj:
Eugen Pauliny (1912-1983)
Prof. PhDr. DrSc.,

Študoval slovenský jazyk a latinský jazyk na Filozofickej fakulte UK. Vo vedeckovýskumnej práci sa zameriaval predovšetkým na výskum dejín slovenského jazyka, venoval sa aj dialektológii a štúdiu slovenského spisovného jazyka. Staroslovienskej problematiky sa týkajú predovšetkým práce: Slovesnosť a kultúrny jazyk Veľkej Moravy. Bratislva, 1964, 245 s.; Život a dielo Metoda (spolu so Š. Ondrušom) (Bratislava 1985)
Rudolf Krajčovič (1927)

Prof. PhDr. DrSc

Študoval slovenský jazyk a filozofiu na Filozofickej fakulte UK. Od roku 1950 pracuje na Katedre slovenského jazyka a literatúry, neskôr Katedry slovenského jazyka. Venuje sa výskumu dejín slovenského jazyka, onomastike, slavistike a slovenskej historickej fonológii. (O jazyku na Veľkej Morave a jeho kultúrnej forme. – Jazykovedný časopis, 36, 2, 1985, s. 104-111.).  
Bulharistika sa rozvíja nielen na Univerzite Komenského v Bratislave, ale aj na iných univerzitných pracoviskách (Banská Bystrica, Prešov) a aj v Slavistickom ústave Jána Stanislava SAV (predtým Slavistického kabinetu SAV):
Nadka Nikolovová, Martina Čeripková (Niektoré slovensko-bulharské paralely medzi pronominálnymi konštrukciami typu ňakak tam/nejako tam. – In: Slovensko-bulharské jazykové a literárne vzťahy. Edit. Mária Dobríková.  Bratislava, T.R.I. Médium 1998, s. 81-90.).

Katarína Sedláková 
PhDr., PhD.,

Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela, Banská Bystrica

Dôležité momenty pri utváraní slovenského a bulharského spisovného jazyka. Slavica Slovaca 40, 2005, 2, s. 133-139.
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